BrEREAEEFARAEHRTR)S L L5 )
—FoT &L 5 F 1142
DOI: 10.58664/mustjournal.2025.12.002

P RFH =3B AL IR B 6y ek B
— (BTR) FXLHLEE

jR B~ A

Y

(1 B f 34 2 F% 8 R al 53e)

FE:ATREN(FAGER) P (9T 1) - BERI LA WEHE IS5 EER
(* 3 Fesk) 70 (b 7 2) ¥~ The History of Woo-Tsing-Yen { 1997 & 5k & & i;%l-ﬁ
FF (Friii R ) B &K Strange Tales from the Liaozhai Studio ¥ 0 “Bai Yuyu” - #2457 F
TRFRTYEFEHE - R ALFREROR B AT HE R A BIFAIRY
ol fo g it K RS RE R B DR S e e s T o B parie |
Wehig h LR AP R R REZFES AR WY Y R B R e
FHpLApahe it it BRAF - v APEFERN L p B L HERS
FRFAGER i M tiER BRI R p AL e BB 5 e Y A

R P 2 23R RAPP o 0 RPN RIFEL ALY PRERER

Mg @ (Frjssd) ~9 T2~ BEBEY CRFELE CRERE

* Jefp P HP 12024 & 04 7 26 p W EP 120252107 21 P o

11



Commonalities and Particularities in the Interpretation of High-
Context Cultural Text by Chinese and English Translators: A

Comparative Study of the Translations of “Bai Yuyu”

Xiong, Ye, Wei, Huiping'

(1. Associate Professor, University International College,
Macau University of Science and Technology)

Abstract: This paper focuses on the high-context cultural text “Bai Yuyu” in Liaozhaizhiyi. By
comparing “The History of Woo-Tsing-Yen”, published in Fraser’s Magazine in 1835, and “Bai
Yuyu”, included in Zhang Qingnian’s 1997 translation Strange Tales from the Liaozhai Studio, we
explore the commonalities and particularities in how translators from different cultural backgrounds
interpret the same source text. The findings show that both translations adopt the strategies of clarity
and omission to transform and interpret the original text, reflecting the translators’ active
participation and intervention. The similarity in the use of clarity strategies also demonstrates that
the translators across different periods were motivated by a common desire to introduce Chinese
culture and literature in-depth. At the same time, the translators’ distinct cultural identities and
cognitive orientations give rise to interpretive individualities: the English native translators tend to
use poetic and purified interpretations, guided by the intervention of the translators’ self-
consciousness and values, while the Chinese native translators favor a concise and realistic

interpretation of the text, which is faithfully rooted in the historical context of the original text.

Keywords: Liaozhaizhiyi; Bai Yuyu; high-context culture; interpretive commonality; interpretive
individuality
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SCALHE SR S A = R RO SO L AL [RIR A SE RS RO B S M R AR ZE - A
SCERIWER RS TS ) FSUERFSRIRAD o ' SR o
R I Gy P SRR ) BOSR  HARFE e BT AR AR S
LR R b o N7 A A RS TS TN A S S LB B AR A TR R - S
SOR ARSI R IE AN David Katan fri A - J& 7 S8 A e s e s St i — o ol g
T (AR R LB L AR > HRTTH 28 22 R 5 i A PO SO U i PR S8 R < 2

FERFANT Rl R SCER AR (R A R S 2 B © GRERE - BRI B TR
PRBEMS > AETTZ ) RORRBLF SRR B A5 > B 1 RS R A9 S
Ll (MERGSBIME ) AR - S ERBSUERSI79E > WRmsE
55 BEE BRI A SR RO BN - BB AEE Ml SO LR
AU B RS R MO ARERE A — o IEANZRIK ~ 2200 ~ AR R S SO ety
LY » HAR RS B S B > (5 2 IS i o SRS I
B > AR RAT - KB A IRERL o (AR S RS B BB A S 4 T
se PR AERIRE o I SORAE IS R BRI PP B H 2R - (5 SR A R ol 5 APl B
FELRT > BEGH KRR LS -
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I > SRR E KRR AR S AR R B AR > BORAE SR RS AR T R

! Edward T. Hall., Beyond Culture. (New York: Anchor Books, 1976), 85-91.
Katan, David., Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters, and Mediators.
(London: Routledge Taylor & Francis Group, 2004), 84.
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%58 (%% 2009.05) »49-51-

13



RO EEE

SME 5 * BT SRR B VR S SR R RS Y RTRRE  EELAROE BR A ST
LR o SRS G S BT S SRR N B T U LB LR AR A A
FEMEE R SHEME REREAE— AR B AR MRS SRR - (HR T BRI I SCAR 1 S LRI
FAEHR S

IR R SO SO BT R RS B 3 S SO LB AN A O TR 22 5% - Blemi ot
AR AE 3 2 TR B RE A B Bk it f@%ﬁiiﬁﬁﬁﬁﬁg AT
B SCAURERR - LB - S PSR MR IR T 18 R IR IE S LRSI
SRR B, - tRE 2Rt B ELRE ) B B R i PR I SRR

AWFFEE IR <MFERER - AT B | MBS UL IO » s R
A BN REE LS » SCEHUEAE ~ £ ODEE ~ AU ~ SIS 2 F L
{LRFR - #£ Hall fUsB SRR T - HLE SR S RO o B e A SO AL R i B
ASRCIR > FESERRIERE 5 DU LRI R D T 28 2 HE MRS LA ST IR RE » KB 78t [
BHPEERE RN W] AT EY I 2R AR DU S i R LA
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4 Katan, David., Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters, and Mediators.
(London: Routledge Taylor & Francis Group, 2004), 84.
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511 5 65 WTH Y 52 ¥4 552% W “The History of Woo-Tsing-Yen” ; ° & rhzE#
BERSAESE 1997 AEEEE CIIESY B3R Strange Tules from the Liaozhai Studio 1ff)*Bai
Yuyu” oGS SR AR A T AR (R SRR RS (e R R AR
FAEEBN LT 2B LR BB AN A (I EEsE e TRSE) S
NARGEAT o sk B RO ME &S IR, > REAR A SISO SR N HERS [ | TE0R
B AU CARREA TR RE) > 7o — @R I AU I S A R R A2 22 > 18
TSR 5 FRE A U R T o SO T LA B W 0 ) Fh DB R s P SRR
i WA SOR IR R (LUN R ET 1 CT) -
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1 | SirJohn Francis Davis? (1835) Y 1 | Dagao Chu (1937) N

) Karl Friedrich August Giitzlaff N 2 | Xianyi Yang et al (1981) N
(1842)

3 | Samuel Wells Williams (1842/1848) | N 3 | Yunzhong Lu et al (1982) N

4 | William Fredrick Mayers (1867) N 4 | Ruogiang Mo et al (1988) N

5 Clement Allen (1874/1875) N 5 | Wanruo Xie (1990) N

6 | Herbert Allen Giles ( 1880) N 6 | Qingnian Zhang et al (1997) | Y

7 | Sir Walter Caine Hillier (1910) N 7 | Juan Wang (1998) N

8 George Soulié (1913) N 8

9 Frederick F. Martens (1921) N 9

10 | Rose Quong (1946) N 10

11 | John Minford (2006) N 11
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WAREUR » WA A 72 st i UL TT R A R A% 58 K 69 A R
(ET HEB: 3 S e - In 15541 (Tseu-tsae) ~ [EEFEET | (the palace Kwang-
han) ~ [P (yourbloodandyourbone) ; CT HEER 3 MORMETHE N E L) < %
BEEME T E R R E (ET48% ~ CT61%) » ZE@isE Yum s [ LA b { AR A
ST - RS S > M2 ET 22 CT RSB EBIRE sl 5 U SUR IR AR AS:
ZEMTE) [T o WIS R REATE T > B RS aRaEs Ut
SR BN REINIE o T SCRsEE A A A ] R SRS A SR A A - AR DR JRSUE E
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(=)~ A HAFKEH LAWK E X%

Vinay f1 Darbelnet 2 Hi [ BHMi{b/Z8/t | (Explication) %= —flfaf > FH LA 2L EH
PR MBI o0 TR R > SRR SRR A DAL SRS A W R
TE 2 Bt S S5 S o i — A 2 R (e Rt IR SO R T B e i A Y »
S E B BIRTHE SO B i e M o TR AN el R o T ve IR S e R AT
BHEERIF T3 BUAE SO R T T > S~ PSR A AR H AR USSR - AE T
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o Shuttleworth M. & C. Moira., Dictionary of Translation Studies. (London: Routledge, 2014), 55.
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EEFE RS - E R B ECCR R S G BRSSO I
T RS FU SR HE SR SRR T ~ LS B AR S e ] o B L/ LA R 2 e r
B piEeatET THRiE ) MRETE > /£ <HT R WA AR > B
KB IRE ~ FIFENGS -
FERE > AR BIER SOR TR RRRA SO UG ~ B aREE ~ T R S 25 Bh IR

R AR R (5 S TR BRI LU A SRR i ) P

BlL 2 P ARG TR g dpgiEid .o

ET : “Where is your master?” asked Woo-tsing yen. “My master left before the fifth watch

to wait on his majesty and ordered me to accompany you home.”

CT : Wu asked where Bai was. The boy replied, “He went to the holy court early in the

morning and asked me to see you off.”

[EEEREN ) TR A BEHRAY > SRR T W 2GR « BZOUR
AEir U ERS RN E B HFTRED o ZURIA & B SO LRI RE S A T R R
b TG SRR > RS LRI IG5 2 B - £ ET vh > s B
S HEH]“the fifth watch” (Fi3H) ZIKHIAERFRI RS - [F]RE“wait on his majesty” (%545
) AEEEAT NI G WO YERE B IFOCE N ISCL A - £E CT o > 58
VA e i s e S & > 82 “the holy court” (FHEEFYEIEE) REHE AL B 1 1
PHEE > FETT BT A EE « BESAOR B AR M B T4y » (E i B R IRE (AT Y
KEETEHYE > [FRIRRA RS E R

B2 @ kg 2L Ae D TRiITRF QL FIMEL s Lig2 > F o X4 o
ET : Tae-she now informed his daughter, who replied, “Every body knows that I am engaged
to Woo-tsing-yen; if now I should marry some other person, I should have two husbands.”
CT : So, the taishi told his daughter what had happened. She said, “Everybody knew that I
was engaged to Wu. If you find me another man, it will be like a remarriage for me.”

gtd - R B TREEZRM) o UL TR & e b HRERE R
AR JEH SR A O S R A R E BRI B AR » 5o T2
) 2 B LR K S AR R By A B ~ PRI AR SRAUSREE © E ET

T g d (EFLAFFERALEP gt ) o (FagsE) > ¥ 49 (15 12016.04) > 73-
76 -
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I CT H > Wi SGEE I IRRE SO LRBIE ) T 43 131 LA “two husbands” (W2 30K)
Fl“remarriage” (FHUS) T LARRRE S0 IR o 50 G B S SO/ U OSUA Y [ RR 4 -

W3R I ZEHY AL .

ET : We lived affectionately together for three years, and then we parted.

CT : We were husband and wife for three years and then were separated.

R RV SRR > fEFR B RS TR i) MRS FE

G0 FHLAG B IR 2 ORI SELT o RIS & SRk [l [ml s B B Bk = AE AR 1 A
FEALE o 75 BT 1 GREARE JRE B “lived affectionately together” (BL4% AT AE—HE)
TR O SR AR B G A R RE HE BT 5 76 CT A B E R IERRAEE
i 11“We were husband and wife” (FRAM /2 RIE) B - Sl S AEFTE R &
FIRERAR -

TS > R IRAE LN U SRR IR S LRy 1 s sl i R B o 19 A5 S A T

BEIEH > LAMEFEE e - B o
BlARe T miP o R FE kARd o IR o
ET : Not dreamless were his slumbers. In a vision the servant of Pin-yiih came to him, and
beckoned him to follow. He arose and went where the domestic led him.
CT : Soon he fell asleep and saw Bai’s boy servant coming to lead the way.

e B AR A I 43 B S LR, TR B A AR ~ R
ARSI FIRY G 5 o BHE I SRR R BT R TR B TR RN ) > DA
2 BT AR 20T o WSO e — SR R B TR FO R » ET Hoar () 4
f1]“Not dreamless were his slumbers™ (fl (370 E G JEREAS ) 50 78 S A8 1 AR 0 JE D >
B T ARHYEEIEVESRER > A H]“In a vision” (TEZJ5H) WITRE S CHEE G S s b e
BRI 5 AF CT > 33835 LL“Soon he fell asleep” (fhfRHphE= 7)) EEEEI R4
ABERE > B it s B = A BN -

GSRe i EPPLe L TR D Ty 2R WAL e

ET : Finding this, and that no use was meant to be made of this book, Pin-yiih informed
Woo-tsing-yen of its value, saying that it was the doctrine of Wang-ting-che-yaou, the steps
of the gods.

CT : A few days later, Bai said to Wu, “The book I lent you is the best of ‘Huang Tingjing’.
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It is a ladder and a vessel to the land of the immortals.”

W) AR T R AR ) A 1255 > Frlyl B P e S b sk i 2 -
IR E T ERRAE B E > RARREIA H R BRI E R E 55 - (£ ET
o FREER T T E¥RA S T AR O FEREE > “Finding this, and that no use was
meant to be made of this book, Pin-yiih informed Woo-tsing-yen of its value” (T E#§
BZAI AR T A S A B EREIE) o E i AMENR ESUE i
J& > HAE value” (fE{E) MY [ MERE) 808 > AR & TR E S
SACREIR R B TR R - ML T A2 CT > s Al 78 1255 Bai i A H
HABIEGE o (BB T RRLARETREAIARRE - M [ M) 2 20E ) #7875 “the best of
‘Huang Tingjing™” ( «EJELY HGHE) > TIAZFAT ) %% “a ladder and a vessel
to the land of the immortals™ (AT A BEBRAIANEE) > Wb O B SRS L 3

5 TEREE AR H B BT REE PR AR AU L 5t WS RRE
A 70 R A - A IR ORGSR S TG T o U Y BB BRSO R A s SV B
SO > NP G SRRSO B ~ TR o T R SE AR ARG/ DI L RRE 5 ANk
TR S MF B R B RN » RIS R A R /S A R RS - BRI > <3 T
8 USSP A BACRS A R R AL C/ T e -

POz tw %w  TRTFTRAAFEA P RLFERZA?

ET : “What,” replied the other, “How can the lady on whom you have fixed your attentions
please a person of your attainments?”

CT : Bai laughed, “You already have your sweetheart. I don’t think anyone here matches
your choice.”

LA B T IR SR AR — (2R - RSO TIRDHR AR - Sy
TIEREAVREEIR ? ) KBS - TEMRCHE ) (ER—RE L - SEETT SR
SR EIBATE - 4£ ET 1 CT vf > Bp¥hiE — it SO ABITR © ET FRe Ry ffm 0] A B 5E
RAEIDRRE GO AREA S HI R > CT Fr 9B A LASE e+ ~ WAy ) 5Rai 3 T
TR EMR A G E N RERS LR -

BT R FAERZY D TRFFFZIZT P F LA FE o
ET : And afterwards, finding his zeal and perseverance equal to his abilities, he offered him

his daughter in marriage.
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CE : He said and asked the friend to pass the word to Wu that if he worked hard and
succeeded in the imperial civil service examination, he could marry his daughter.
JRSURCI R SR A S E R AR SR E - FORINIR SRR RESS ) BEFH NI 44 > flifiE
e A R ICAR L o TR ) RIEENE N L ke o AR & aEs
ERE S SIS R o TR MY feilr R R SER B R 2R - fEIEL
— T B BRIy AU K S A ot A AR SR AR IR o AE BT o > @I
SCRr AR A PG PRt BSOS R KRR E - TEEES ) & REEmEA
b > MG T Z= 1R ) BT LR FE %3¢ And afterwards, finding his zeal and perseverance
equal to his abilities, he offered him his daughter in marriage” (&3 > (KH) ZEFHifl
BB AR BLEAE A » (S H S Sda ) » CT A > G i i St
PEE gt > AR IRREAL & SO LRI T8 EER ) B LRI 2y “worked hard
and succeeded in the imperial civil service examination” (%% /123 > i@ ElEE %) >
GRS R R A2 7% he could marry his daughter” (i &ff 2 Sk )
FERIRER S (RGBT - WIS 1w IE ] > 2B aE el e
SACRESTEL > WL S RB ORI RS E S RIS SR LS - RS
AR I TR o B AME RN R R SR IR Y SR TR AR > s B
A AL TRZ R AR AN AR -

(=)~ AL ~ MM A £ 69984 (LR] 72 Rk

v 2 R A L I > Barker 8 HUB CAH A2 RIRESOROSEIERRL - W8 5t
A AT B R B R 22 5 > AR TS S LA R SR > (R (5 R - 2 il
SRR 22 R SR AR L (Simplify) JFEOSCHHEMERIAIFER (Disambiguate) i
ATERIFR S ARSI 1 - ”%4 KfﬂﬂﬂJFﬂ’Eﬁﬂ%é%ﬁﬁHﬁ W AT
R FE DR SO RO S s R B A SO ez it > LU H ARl
AU PR sz B AL -

12 Baker, Mona., “Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications”. In: Text
and Technology: In Honour of John Sinclair. (Amsterdam: John Benjamins, 1993), 240-242.
13 Shuttleworth M. & C. Moira., Dictionary of Translation Studies. (London: Routledge, 2014), 193.
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oo nor am I very anxious about iz not interested in an official iz
acquiring fame career
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e ;}:z)udoctrlne of Wang-ting-che- f24# | the best of ‘Huang Tingjing’ | f#¥
i A the gods f2$% | the immortals 243
. those who seek to become 5 . . .
AN = 5 = 5
e i f immortals 242 | those who seek immortality 24
# 4 2% | be free from anxious thought i rid .themselves of worldly i i
desires
- a green insect, somewhat | .. . —
f resembling a locust, M i | acicada M
& a red door fi i+ | a vermilion-painted gate i i
BR¥TE the palace Kwang-han / the Moon Palace 243
E Wang-moo, the imperial mother, f2$% | the Heavenly Mother 2%
= A~ a maiden of about sixteen f2$% | a fair young girl i
B reed and pepa :2 % | the flutes 3]
, . . " Our last meeting was a | .,
£ Ik i L
£ % having been united M yed ding i
2 some other husband for his | ., .. | another man as his son-in- | ., _
- daughter i law A
4z I his aged mother 4% | his mother 328
% the dowry 38 | dowry 328
. the bride was taken to the house of | ,_ . . s
g3 her husband f24# | married his daughter to Wu | f#4%
% the Han—hn, or imperial college, at i2#8 | the Imperial Academy Prp
Peking
The emperor praised him on
& 4 when desirous of extolling the | ., " several  occasions  and Prp
K virtues of his mother M conferred an honorary title *
on his mother.
53, the winter now set in, and the | _, »
FRLR weather was extremely cold. €% | Oneautumn day 5
| the name given to me while an 1218 | childhood name Prp

infant
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a\g

T4 in his person extremely debilitated | #§ i | / %%
A% Hwing-1Itih (the God of Fire) A |/ %%

7

fEft > TEREE AR B i Al I S USOAR IR > SBHJRE HERE SO U == AR R ik
SEFIEEATIRIE AR > AR SUE 7 LR I RR A2 R YR AIHEDY  ARER
Hall Rl » maf i St (UEERR) ARRERRIE SO R AT RE SR BR S - T {IaE
Il (Cngesh) HIARREEIIERE 5 Al o (KL - 1L SRE B AN 2 g i (el 05
B 2 R LR R S AR T H AR R AR RO R o

IR A AR A R IR S ~ R MRS LSS AR I A AR 5L
fLILFIRE o e g [RESTiE ) B TREEIIMTYE ) ROSRTT > fE L SRS R
RSV ABOTER - SR RBNGErD - B e R TR YL - LUR
SRR S LA S A B > AR T T ECSMERD E TR U MO
HIBE AT (L IR > ET LA“be free from anxious thought” (FRATALEIEAR) TR
B ER R AT O PR~ AR AIRAE > B RUE RO (L RDRE - B
RIS A DR AL i > 223 TR ALL-PHIIREE 5 CT Lh“rid themselves of worldly desires”

(BPRIEAREE) IR » SRFEHES IR R R R AR > (I E AT 2Ry e R T
RO L RIRE - R B RE I SRR - JBRE B RS i & - T8 ) 1R —
R AR > BRI AL AR B AR IR 2 G 3E - ARG LA - £
WHERE SO R A L SRS - ET PIERFE (58 ) Frii& ii%s & 558 having
been united” (E#LAES) -~ HIERAPREGRIERIFCRIEE - FIRIME A C a8
CT HIEElil [5E ) MERISEn — 8 B35 5t 83 £ “Our last meeting was a
wedding” (TR —XAHFR 5 > IHE 58 BSUSISER— 0 Bl 5E ]
Yy > RIS A R RRE -

B > 5 B B B L B BRI SCAS s BRI St
FIRES | E H AR R BT B A A2 o ISR O AU S IR S b 2 PR B
BRI - SR SO ] TRESE ) A T IEldk ) 2 > (RIS SO L=k (o
CERG  KME) EEREE - HAESEE sl B AR SO LR i > S
SALECHTHR R B > BUE CT Hhadd BT U AR BB BR -

EAh > T JEUCHCER AR A SO UL - W (57 5 4 B P B s LA (e
RS SCOOR RYBE S Gs ~ NEUR o £E2E 1 SCAa S A LR AN A > s Tk
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RO EEE

IRR Nk ) R IE R A S LAER o B TR VR AU B B 4 Ak
G BN > RSB SRR, > SO A O B S R A A
{E ET #1 CT v G 40 T1&eE TRRRSR AOiRD ) MHBR o S HEAY g BRAE IR E R,
AR ARIRE SR B R - (B RRRSCEE E o BT A A > Rl By
R EE ENE o e 2 SO LR B © AR o R A TIADEAME TEM e
akth ) MHEASCRRIMIEE o THREwE WAHEEREEE UL BB AZHRE S

FHEAT AL TR BREEG o THR k) R 7o Bl > sl i i & 281
FERE I > RGBS > s TEAR ) BIskm > THE) Zakehe i 2 a8
A o BIRABORE T FIV ~ SSRASCU AR SCGEE TS > TREmk) 2 ek
VIPRARAOMES > Hoig — 5 AR B 1 AR5 # g B R K - ORISR i ]
PNV > WAL BRI B — W M B S LRI TS BT R -

WLt AR > WIRIFESCHRREE AL ~ R SR E 2 B IR 5 SO LS -« Tl
BT REF R E RS ITTR I & RIRSOAR - BT HI CT SURZ B/ A1 AR ~ fli 7o
PACES AR S SR A B ABEA L, > (SEREE OIS EAGRBE > Al 535112 85% ~ 78% o AE ET

HBEACRRE > FTBIEE 2Rt (Domestication) S Y R o LUE B L HES

(A2l ) 2] > 5 I H 2% “the occult sciences” (FHIFLEE/HE HIREE) - IS4G
Bl Venuti fir FE R B AV > RIEIREEA AL > LA B ARG el 3G R e > PRI
F R Rh R A I 2 7 SR R 2y o 1 Bl > Tk ) (R
IR Al > REAR AL [ 5em ) P58 > TSREREsE iz B e LS « BT 5%

BIRLL TIRREE ) 5 e UG A S T B I O A L R s
ERT 8 B H A5 2 ¥ “oceult” [ BSORIRR AR N7 00 45 B AR B G o B L BRI AT &
Schleiermacher [ [ S EEATHEGEE - /A AE S ) AR SRR RFIE S
(LTCRBEZ MR - 1 K1 > ET 8k 2 B0EE 1B LM - Blans 15541 1
EEERET (Tseu-tsae) > LM% THI#%) (Bl Hwing-luh 17$%7F the God of Fire) -

Mgk ) (E#% the Han-lin {34 FE imperial college, at Peking) A /i 20 H AL
A D RE SIS 7385 BT B B BB (LA A 221E (Foreignization) SN » RV

4 Venuti, Lawrence., The Translator’s Invisibility: A History of Translation. (London: Routledge,

1995), 20.
15 Schleiermacher, F.D.E., Uber die Verschiedenen Methoden des Bersetzens. (Berlin: Walter de
Gruyter GmbH, 1813), 33.
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v BB SO L RO B JE S L S L « MR RE T Ui as S TRl ) B T2
LALEE ) IENREPTRE Sy - B ARSI SRE A AEAR IR R AR LA U S Rl A T R
B R PR SIS > HUORTEE REA TR 5 BRI 25 SO U S B © A2 IR
AL FRESRIAAEIL T > REE L BRI LR BB L R

BHERE SIS T REE T > BARTRE S 5 A RDREBI A H A 2% AR -

A 1997 4 i o B AR AR <Ry REART S o A H R RRE T B
ALV ESE - A REEERE S  eim r OU L A VR i 2 BT
— ke T AR GO S BRI B [ (The book abounds with the mysteries of
an ancient culture and offers a window into the psychology of the ancient Chinese people) ;
SHLY Ty 2 R A T ] SRR PR AP S ERARE L » R 20 N\ S 38 o [ SCER A i 7 -
BRI TR SO Y T AR ERE > DMEMEA R S L Z AR S T BEA%  (the stories crystallize
several thousand years of culture and offer the readers hours of interesting and rewarding
adventures) ; A > i 22 Ay AR R TARHEBI T SUAL I B REAI 50 - 7 S <
7> LA R A7 0 R 221 SE AR I R LAt BRSC BRA SCA L R B R R

(fulfilling a mission to spread oriental culture in a new historic era) o '® A HE = H
R E Rl - FTRTREE ) W RREN M S | A B SR R4 I B B RS s -
CT sEE MR R S UL TR AR E BT T ST REM E SO TR » I
VEHVRZI RS -

FUIREFR IR BT %30 > MinE 50t# (David Macbeth Moir > 1798-1851)
*&kﬂﬁzﬁ*\ 1835 fETER «IBTEEMERE AERLAPEISCRAA o U AR ERERGESC
IR o R B — Lk ] o S e SRR RE S B L AR R R S BRI

HE 1T S ke R3S R B MM B o 5P R e i P 2 28 0 TR S A i S B R
AR FR AN G — AR A A i =y o flhe %) [ | (AR A2t RE U IR R =
HIHE L MR ERRE ~ B E - 838 » BRIFSAERLERASE © ) (Chinal
The very name of the country excites unusual emotions. We never hear of it, think of it,

read of it, save by some extraordinary chance.) 5 AMAESE (540 B85 EI KR

16 < 31+ % 1 Zhang Qingnian, Zhang ciyun, Yang Yi., Strange Tales from the Liaozhai Studio.

(Beijing: People’s China Publishmg House, 1997), 1-3.
7 iR R Ak ke “A (Delta)” I hBEEeE SR A R 124
dERERERSYEREE RN S 0 GRS B i I BB G 5P R F o

27



o g

A AR AR - U R AR P R SO S I AR - (el AT AT
FEBIRANESAFRICC ~ R~ /N0 ~ ISR ~ AN &2 » 125y BB R IERLERAL -
RIVEAEE > > RIREH - BaRM EHBEPESGmER HS > Uit
) H EHREA A - T AR 2] rh A ER SR AN (TR BB 25 -
FERRI SC AN AR AR AR NS SCRAE TS A AR AT MBAL © ) (But the
Chinese-the poor Chinese! oh! We forgot them; But then nobody reckons the Chinese
anything! Yet, notwithstanding all this, have the Chinese gone on age after age reading and
writing prose, verse, novels, plays, tales, and philosophy--taking regular degrees in
regularly established universities--painting pictures, and good ones too--drinking tea, and
multiplying unto themselves gold, silver, and descendants, with as much content and as
much pride, in their celestial empire, as though all the world had their eyes fixed on them,
and them alone. we have seen that the Chinese ladies can write verses that would not
disgrace an English authoress. we shall next find that the tales received among Chinese
Literati would cut a very respectable figure in an English Annual.) '* #84R# samr-b A
HEHL At 7 S A0 i T SO S B TP A~ SCIU ISR T % o i AT LA
FEET > R DR TRRE AR SRR H AR PT RE 2 BB AT A — 20 > RV % ST 5%
I AR P I SCERNISCAY - DU B I e A S BRI 22 B o R O R
BRI RE LR B B S LR B > LA R B > REE 2 N TR B SRR A
A o B0 EAt A BT iSO R R S U MRE ~ i 75 S O B AN BT
BT =X > BRE LRI R R RR M R A ELAS R RE SRS R B

PANECIERSE BN -L ST 2 E N D |
WSO B TR - 5 SR S L T G AR 1 10 S

i) ~ A SSBLSANEE 5 I ACE TR AT RIRE » Sa Ml SN TS M tiese 35 22
AR R 0 N B 5 R AL A ERCE WIRA o PSR A -

B BRI 2 F TR (L ) 0542548 ¢
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=umn.31951000742908e&seq=511.
19 Edward T. Hall., Beyond Culture. (New York: Anchor Books, 1976), 87.
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PERERFR AR P a0 (972 ) B LA

TR B AR R S CR T N BT RORBRIHE S A - SUU T RIS 1l
KIREZR > AR HR RS H A e SO BRI 2 - A S ~ 51~ &
A > QMR B AR A o @SRRI R BT > S o R WA (L AT
I A B SRS AR BSOS > LA SCA RS T > (ESRIE H B I 46448 8
FAEEERERI A o IERANLE >[5 SORER RIS ST 2B = A A 1
PEALRREL - BESS - « T > ET SURFEHFEBR SRR ~ ML - REEA
wen BB SR BRI - M0 CT SCRRIZ BT ~ e L LSRR AR
VEIRE LS B N RS

(—) " ET+ &£ 2 ZMACT 49 ¥ A KA

TR EARFERETN S > < T E> ET SURBUEE RIFHU 2R > HAS
BUEDERERERETRE B OO I IBGE S ~ ANETTPE S 5 > G R S SO
O Bel A A SRR > AR o e B 1 R > S REIR ARG SO AL S R
FHTI - 2T CT SRR 28 B - RRRYE > U ahEES N
B R S > dE AT RE SR SRR SO LR AT B - e T RERR I R i A
TR - AESA T HERR (EE JFUCRER o A IR S 22 OB B ATE S - R A JE TR BB
B o

I

BUB R T HPE S b 2 i o FEE x> AEF-Rd W F I 2R
RN S

ET : They had not proceeded far before they met Pin-yiih waiting for them. He, taking his
friend by the hand, led him into the palace. In front of the houses rolled a sparkling stream
of pure water, in the midst of a white path--he heard the noise of distant waters--he saw long
lines of stately buildings branching off in different directions, paved with crystal, and their
balustrades ornamented with precious sculpture. This, thought he, is the palace of Kwang-
han.

CT : Before long, they saw Bai Yuyu waiting by a gate. The two friends walked inside hand
in hand. Wu was amazed at the sight: a clear stream flowed in front of a building which had

white marble steps and carved banisters. It looked just like the Moon Palace.
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BRI AIAE B AREOE ~ HE IS GO A B AN BRI TR © ET R Al
TR B S (& 5> 7S “a sparkling stream of pure water”  (—{5EIOGALEI AT /KRR »
“stately building” GERAVEESE) 5B G HRLBFERYIG 5t o LA TR AR £ -
T SR A i 5L o i Jre B S A A N U R 2~ T Rty R 0 b B Bl HL > 7B
00 R GG R AR £ — ) sz L Y o R ST 5« it A » it S A B A >
BRI HRE [EIEE ) BERsAr ABREENS « M2 N » CT B RS
YA IR A R Al - 5835 f“a clear stream flowed in front of a building which
had white marble steps and carved banisters” (—{5EIFHU/INZEME— BEgl A @ KH4 >
205 FREACACRAT B SR AT ) T B R TR T A = I e 0 80 SO g
T 5 S SR i 2 A 5

PIOR~ P ARF AR R TEpE T AR AW o BT Ao
Tm MR W P I RAERA 0 EEEF o FAELHE

ET : Woo-tsing-yen, smitten with love, gazed intently upon them; and entreated to drink
wine, he took the cup from the hands of one of them, and felt much difficulty in restraining
his passions. *(The Chinese here adds: at this moment Woo-tsing-yen felt a little itching
between his shoulders; whereupon one of these beautiful women, having delicate fingers
and long nails, put her hands under his coat and relieved the irritated part.) At length he took
one by the hand, smiled upon her, and whispered his love; but the damsels laughed, and
retired to their apartments.

CT : Wu felt an itch on his back, immediately one maid put her soft, long-nailed hand inside
his clothes to scratch the spot for him. Wu was ecstatic and, under the influence of wine, he
began to lose his self-control and flirted with the four beauties. But the maids just smiled
and turned their faces away.

BRI SR — 8 AR R 85 5 JREi S A B 2 2 PRV o s R L
ET ] » 3335 LA “smitten with love” ({2 IREFTE)) ~ “gazed intently” (B HbEE
1)~ “difficulty in restraining his passions” (EELIFNHLO B EED  ~ “whispered
his love” (LA HAEFERT) FHRGE > B MRS SR - (0 SIS
R o (HERESC THRARREE ) RPBET MR EEGE L - M2 LAabRn 7 U E
S e E— B S LSS AR T - CT A B Eie il o SRk
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PN S e 20 %A 101 B4 > in“under the influence of wine, he began to
lose his self-control” (= _EBH » #LLE ) o A B LA “Mlirted with the four beauties”
(BRPUAL e A FAEE)  Ae Rt 52 A BRI 22 2 R ) 2 L
P10 Db > JRS G wAR2 K 0 VP A
ET : The following year Hwing-liih (the God of Fire) visited the city, and the devouring
element raged for an entire day and night.
CT : After the New Year, a big blaze occurred in the capital.
Ml ) 2 R i AR R s b A AR AT TR AR - ET Ao s fR B Te]
1 B ES: > 2 H “Hwing-1ih (the God of Fire) visited the city” (K [AI47 G RE
S EIRTIT) 2 KRB AR SRR — TE AR H SRR o B T IUN RS IREE S
A SRR RS ARG > R RSB TRMR 5 | AR A SR < [R]IF -
wEH ] devouring” (Fyg) il SR ARANBIIE /7 > “raged” (ERjE) fHUEHIK
SEFHERF AR KB IRZY - 1758 S B B I B UR - R A I 2 AR A
HABGIRES » AlE BB E R ~ BA BRI SORIE R - ifE CT
mh o i LA R RO 5 UL TRl ) — SO UG B ] L “a big blaze occurred
in the capital” CRUMEEE 735K K0 ROl KR EEAF 5 -
rEr RS S T VBN RBAR & R AR T 8 SR SRR AR
TSI > 9K E AN B B A AR RO SE BB LA [ A RN B B At R ~ BB
] o P MEEE] > < TEY ET SURRUA SRR REE R S M4 Al o - 1
RE U RGRE TN R SR - T LIRS R IV B S S8 e - R B R RAL
BB o 10 CT SUAHIAA S B B et IR U > R SR > SRR
JROSCHE BT > B S T — M WA L A BB

(=) ET#CTHE XA E MGG REEL A

CHIFEREEY TIARER R HCRRHOZ — » REEE AN B A ER
WRZIFSE - RN/ AR E T A g TRLUEERS > I GEEE

20 &

Wik o (H@apd s M EA L FER L) o (R F A IR
2002) 28
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WIS NRORERI S > <BHRY tRREMNER - «ERD AIEKIERE RS
A o 2 CHTEY 9 RRA B SR OR R E LA R R B B R
B ACH LR ET /N [ S A 38028 B AR A0 55 e REDGIH ge sl R P s 2 -
PASEERACRIRE 5 CT risesd RIS A FE 8 S I (Rl PR T 52 T An B DR B S S
HIABE

PIILR 2 10 2 4ps> 0 Gp o A Al ME XA G P A2LF X

i

Het

RARET « Fa AP E  1RERY 4 AN > LB EmbH 2 o

ET : Pin-yiih then ordered all the ladies to appear before his friend, aided him in his choice;
and with her he successfully prosecuted his suit. Morning dawned brightly; and before the
lovers parted, Woo-tsing-yen begged her to give him some token to keep in remembrance
of her. with a sweet smile she drew from her arm a golden ring and presented it to him.

CT : Then, Bai asked the four maids to come forward for Wu to choose. Dazzled, Wu did
not know whom to choose. Since he had touched the hand of the maid in the purple dress,
Bai asked her to make up a bed for Wu. That night, Wu slept with her and had a great time.
He asked for a love token, and the maid gave him her gold bracelet.

JRSCLAS ) Aot SR A B SR 2 2 TR R B AR o T2tz 58 ) MR aBdie X
(LR A —FRERMIAFSE > REE R T BERRNREETR o (M) ek
THIRCEE > EREAR R 2 > BRI FAR PR R o I A A By S AR 5K
2RV BRI 3 2 » 72T b2 55 R A2 > BT % ] “Morning dawned brightly”

GHEREEUINR) AR - B AL EREN - ERAARERETSE
FEEHRIRNG + — ARV SR R AT RE S |5 RO MRS PRRE 5 A I H A R
B SRR SE TR 5 = FI%a s B IRR DA B (9 S Gt 58 iU SR A © T AR L )
B o BERTREVRA S S T ) SR ARAG R 25 - [R]IRp s ST e H S8 A B S L 4
FAF R IEE BRI BB MR 36 SR LR ai A S ez e > LA

R B B AU O i RE SR (R IRF IS 58 R S I Y B AR

CT A » S5 B SCEAT IS © AR 2t S8 A B A R AR 0 > i
R FE T R UM Y 2 7t “That night, Wu slept with her and had a great time” (7 » %4
Bph AL R o ) o R OO E o SR B R 2
RS ETRY R EEIRAT > 12 RE AW IERS RIS R R BT R - 00 B R T
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CEREAFES 0 AREOEBE B (1T 2) B I

5 REE IR B FUUE REOK - RS REA S 2 B CER A ANAMIRAR © [
I Ml R 7 S e T R S R T % P IR A i B R R e JE O
HEREAN ©
P12~ tep etk > B A Ig o itz > TR o
ET : Pleased with the manners and address of his visitor, Woo-tsing-yen commenced a
conversation, which soon became so interesting, that he entreated his new friend to remain
(as it was now late) till the morrow. Thanking him for his obliging offer, Pin-yiih consented,
and took up his abode with him for the night.
CT : Assoon as they fell into conversation, Wu found Bai’s words enlightening and invited

him to stay the night.

BI13. R TP ird o AR EAEE o v RHNE S B 9B an e 1P o

Ao FEEGE ke SH o6 1o fEEAeI o2 T AL op plASE R

CT : The next morning, as Bai was leaving, Wu said he was welcome any time. Bai was
touched by his hospitality and promised to come back for a longer stay. They set a date and
bid each other good-bye. When the date of their appointment came, an old servant arrived
first bringing some cookware. He was soon followed by Bai Yuyu on a steed. Wu found a
room for him and the horse was led away by the servant. The two men enjoyed each other’s

company because they had so much in common.

Bl 14> @ RER AL I - Bgd o P2 g SRR FIUBEE 2 o

ET : Night after night--for their dwellings were near together ¥ i futp #8--did the two

young men meet and take wine together. At length Pin-yiih produced a book on the occult

sciences, which he gave to his friend; but he understood it not, and carelessly laid it aside.

CT : One evening, over cups of wine, Bai lent Wu a book on how to maintain health. Wu

found the subject boring, so he put it aside.

JRSCAERR A T TR S A A R AT B AR 2 2 DD B Tl S — AR i T - A

ET r > G ST ORI 5 A A T (L P > 2 0 ) [T T 2 A Rl e 52 35 - 9
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FEB] 12,00 TRR A IRAE ) BRF > 5NN as it was now late” (AR R ) Sk
(BRI > (FRIET AL - F261] 13597 > B35 A0 AT RS e SR AR 19
AR > A 14, TRRARAE AR ) HORDRE > i HIZ 2 2 Ji KRR 6 “for their
dwellings were near together” ([KI{E:JEHHAS) U T & A7 2% FO 38 A8 B (K Fr A
AT o B SRR ENG N SO R BRG] BT S ni iR > dm i m Bl ~ A
WG AR SETT = > §3CJHSCH A o AR ET BRI E I > CT FRAgRIREHI R B H
S VBT SRS SR > I R B OO SR AR T R BRI AU o SRR A
ZIEIR B S LR T > RSO N IR R R A -

AR AT > T o S A i PR D S A Y 1 SRR AR I > BRIDUAS[R] O R RE SR © ET
H R R AV ) T 2 20 W B B 55 A L BUR N A A B A T AR RDRE > LUB R E i B T
RS R S L FTE SIS o BRI B ok - SRS HEZ It - JHLZ T
CT Hg e 2B FUCHE > SR SO A -

(Z2) ETdaaNEH A RERGMBFCT P BRARMER LFRMY

EX

AL THENBEAL T R — 8 = v e ) I TR @ MM sz O A
BB o 1 2 ERE > SUELMEEEEE ~ G0 EEBNGS > CEEE
BE AN AT B A R AE o P AL o i Tl ) BRF BB AR L > (154
TR S5 2 B BB # 2 2 H UGS stA SR - AERIRR B TSIy DS )
[FIRAEAE s SO A SR P RIS AR B & SO b SRR A > AR e
SCHR R B A E I RURRE Y o

BIIS RS 16 B Tm&?, A EFes b e

ET : “Why?” asked the other, “What should hinder?” “I am anxious,” was the answer, “to
obtain descendant.”

CT: “Why not?” Bai asked. Wu said he constantly thought of his duty to sire a son to

carry of the family line.

21 Edward T. Hall., Beyond Culture. (New York: Anchor Books, 1976), 85.
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Bl16. R~ @ FgFE Aty aw g iR o

ET : And he became desirous of seeking the abode of Chih-sang, the mighty and far-famed
bestower of immortality. Yet though this project occupied his mind, it was ever a source of
regret that he had no children.

CT : And dreamed of leaving the ordinary world. Only the thought that he still had no son

worried him constantly.
PR DI At SRS I R RRrD > CT SO T B e o ot (545 1Y) 2 i 10 7 2
Ao
FEJFSCIRE S rh > T ) TR ) SRRt & rp A B AR NS R B ST 4
TR > H et e SR A Zov M B AR - 5 IR AE S R AT 268l s 473 1
EREEN MM MR SR MR T ZE0RE - @ AR 5 e 13
B 3 AR T T AR IE S 2 5T » 5] 15.40 » ET LL“I am anxious to obtain descendant”
(FAATALHARN) SR E AL - 2 A E A4 F AR 75 KA
Jig > e R AR A SR 77 T S e J 3% 5 CT LU “constantly thought of his duty
to sire a son to carry of the family line” (IRpZIAEZE H O A BT T AR IHEE AR
AR i SR A M 52 B USRS A A e s — AR 5 I P T i AR AR A
AU Ol IR AR AR P “son” (i) A/EF H Y “carry of the family line”
(EBEZFEIMAR) > FEMRIAAAL & ST TR RRE > 28 AP AR S R (R R
RERYEENE o [FABAEW] 16.70 > ET i ff]“children” (f£7) ‘&z fgwise > 1 CT B
Feffi fl“son” (5dF) - @il — PR BIRE  h B B S U BRI & B R 2 B AR /8
BRI o EHAERMER AU ENE - R WA R U EEBERRREE T
FO i B ATl A @
BT RS D Fd TF - Ak E o REE T B AF e RA o AT

&+ ¥

-2
T °

-

ET : They seated themselves; And a maiden of about sixteen brought fragrant tea. Pin-yiih
called for wine, and four beautiful women entered; Bending gracefully, these tended them,
and the gems in their ears sent forth a pleasant sound.

CT : After they sat down, a fair young girl brought them fragrant tea. Bai then asked for

wine. Four beautiful maids appeared and bowed to them, their jade ornaments clanging.
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They stayed behind to serve them.
£ CT o > JFUCRE S REEE T B9 SEA ] A LR RS 21 9€ 3 - JUHBIER T
FHNZC A HEEET o (L2 MUTRIRE R - BERUACHE - 2E B0 IR I ] A 8 7y S
{E2E o CT H[Ei]F2 Four beautiful maids appeared and bowed to them, their jade ornaments
clanging. They stayed behind to serve them.” ( VU{[E 3 BE 1972 H BT [l AP 4748 > i
AMTFY T AT A o AP B R ARt o ZRT > “clanging”  (F HFTIREERY) —
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ET : And said with great joy, “Since my father is become a god, doubtless on swallowing
this I shall not know death.”
CT : Mengxian said excitedly, “Now my father has become an immortal. You can take this
pill and live forever, too.”
P19 e @2 35 fagz o §h*d KRS ~@EE32 et ®FELE o
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ET : His mother-in-law(s* Ul % step-mother) objected to his thus doing, and concealed
it till her father came; To whom she shewed it till her father came; To whom she shewed it,
and read likewise the letter of Woo-tsing-yen. Tae-she immediately broke in pieces the pill,
and all three partook of it.
CT : But his mother did not swallow it. She stowed it away. When the taishi came to see
his grandson, she read Wu' s letter to him and took out the pill. The taishi cut it in half and
shared the pill with his daughter.
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